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É - )  N é z z é t e k  a z t  a z  é l e t v e s z é l y e s  
1 a /  H é t  ó r i á s i  s z í n p a d j á n  ! N é z z ő -  

t o l o n g ,  n y ü z s ö g ,  k a p a s z k o d i k  é s  ! 
! n k ; a  n a g y  t ö m e g .  M i n d e n k i  e l s ő n e k !  

a;i ! : a \ ' n i  a  ő z é i ü l  k i t ű z ö t t  k e n y é r f á h o z  
: -  á l m a t l a n u l  l e t a p o s s a  a z  ú t j á b a  á l l ó k a t .

\ z  i d e a l i z m u s  c s a k  l o b o g ó ,  a  n y e l é v e l  
|H ' l : e  ü t i k - v e r i k  e g y m á s t  a  v e r s e n y z ő k ,  
, ,k " r K  m i n d e g y i k e  g y ő z t e s k é n t  a k a r  k i -  
* - 'ü ln i  a z  á l t a l á n o s  k e n y é r h a r c z b ó l .  D i c s ö -  

r e r k ö l c s i  s i k e r  m é g  j ó ,  h a  e g y á t a l á n  
g o  l ó i n a k  e r r e ;  ; i z  e l s ő ,  a  f ö d o l o g ,  a  m e g -  

s  m e l y e t  m i n é l  k ö n n y e b b é  t e n n i ,  a
m i n d e n  f i á n a k  l e g h ő b b ,  d e  n e h e z e n
ó - i t h a t ó  v á g y a
kullur a  h a l a d n s u ,  a  t e c h n i k a  é v t i z e -  j

ü t i  m é g  a l i g  s<e j t e t t  f e j l ő d é s e ,  a  t u d ó -  j
k  f e l v u r á g z á s a :: a m i l y e n  s z é p e n ,  t é t -  j
m  f e s l e n e k e r e d m é n y e i k b e n ,  k ú t -  !
l k a t  a z e m b e r i t e r m é s z e t  i m é n t  v á z o l t  :

' . • • l e n g é s i  s a j á t o s s á g á b a n  l e l i k .  A  m a t e r i á l i s  
k o / . d e l e m  t e h á t  f e n s é g e s  d o l g o k a t  i s  p r o d u -  
k i í . c s a k  n e  t a p a d n a  r a j t a  c s ú n y a  t u l a j -  

m i n ő  p é I d á u l : a  k i m é l e t l e n s é g  
é s  h á l á t l a n s á g .

A m i k o r  a  k u l t ú r á r ó l  b e s z é l ü n k ,  l e h e ­
l b e n ,  h o g y  n e  g o n d o l j u n k  a z o k r a  a  s z e l -  
c m i  m u n k á s o k r a ,  k i k  a  z s e n g e  i f j ú s á g  l e l -  
k ü l e t é b e  a n n a k  a l a p g o n d o l a t a i t  r a k j á k  l e ,  
a  t a n í t ó k r a .  B á r h a  f e l e s l e g e s n e k  l á t s z i k  
a r r ó l  a  k ö z h a s z n ú  m u n k á r ó l ,  m e l y e t  a  t a ­

n í t ó s á g  v é g e z ,  s o k  s z ó t  v e s z t e g e t n i  m é g i s ,  
s a j n o s ,  a z  e m b e r i s é g  k ö v e t k e z e t e s e n  m e g ­
f e l e d k e z i k  r ó l a .  M e r t  l e h e t s é g e s  v o l n a - e  
m á s k ü l ö n b e n ,  h o g y  a  d e r é k  f é r f i a k n a k  
n a g y  f á r a d o z á s u k é r t  c s a k  é p p  e n n y i  f i z e t é s ;  
a d  a  t á r s a d a l o m ,  h o g y  k o p l a l á s u k  é s  é h e n -  
h u l á s u k  k ö z t  h a t á r v o n a l  á l l í t t a s s á k .  E z z e l  a  
t á r s a d a l o m  ö n ö s  c z é l j a  k i e l é g i t t e t i k ,  m e r t  a  
k o p l a l ó  t a n í t ó ,  h a  k e l l ő e n  j ó l l a k i k ,  m e g ­
f e l e l ő  a d a g  i d e a l i z m u s s a l ,  m é g i s  c s u k  t a n í t ­
h a t ,  m i g  a z  é h e n v e s z e t t  t a n í t ó t ó l  e z  m á r  
k e v é s b b é  e l v á r h a t ó .

C s o d á l a t o s ! É v e k ,  é v t i z e d e k  ó t a  r e t t e -  
n e l e s  a r á n y o k b a n  n ö v e k s z i k  a  d r á g a s á g  s  
n i n c s  a z  a  t á r s a d a l m i  o s z t á l y ,  m e l y  —  
d a c z á r a  j ö v e d e l m e  t e t e m e s  s z a p o r o d á s á n a k  
—  m e g  n e  s i n y l e n é  e z t  a z  i r t ó z a t o s  d r á ­
g a s á g o t ,  a  t a n í t ó k t ó l  m é g i s  k ö n y ö r t e l e n ü l  
m e g k ö v e t e l j ü k ,  h o g y  a  m a r  é v t i z e d e k  e l ő t t  
n e v e t s é g e s e n  a l a c s o n y a n  m e g á l l a p í t o t t  í i z e -  ! 
l é s ü k b ő l  m o s t  i s  ú g y  é l h e s s e n e k  m e g ,  h o g y  
h a z á n k  j ö v ő  n e m z e d é k é t  a  k u l t u r h a r e z h o z  
s z ü k s é g e s  t u d o m á n y o k  e l e m i ,  a l a p v e t ő  i s m e ­
r e t é h e z  e l v e z e s s é k .

N y o l c z s z á z  k o r o n a  é v i  f i z e t é s :  e b b ő l  
é l j e n  m e g  c s a l á d o s t u l  a  s z e g é n y  f a l u s i  
t a n í t ó  o s  e  m e l l e t t  t a n í t s a  a  l e l k i  g o n d j a i r a  
b í z o t t  f i a t a l  n e b u l ó k a t ! M i n ő  v a k m e r ő  k í ­
v á n s á g !  S  m é g i s  k i  s e g í t  r a j t u k ?  K i  a d  
n e k i k  s z é p  s z ó ,  Í g é r e t  m e l l é  e g y  k i s  f i z e t é s -  
j a v í t á s t ?

M i n d e n  m á s  t á r s a d a l m i  o s z t á l y n a k  
v a n n a k  e s z k ö z e i ,  a m e l y e k k e l  h e l y z e t é n e k  
j a v í t á s á t  k i e r ő s z a k o l h a t j a .  A  t a n í t ó ,  a  m ű ­

v e l t s é g  l e g l e l k e s e b b ,  l e g b u z g ó b b  t e r j e s z t ő j e ,  
h i j j á n  v a n  e  f e g y v e r e k n e k .  H i á b a  á l l n a k  
ö s s z e  ú j a b b a n  n é h á n y  m e g y e b e l i  t a n í t ó k  
s z a k s z e r v e z e t t é : n e  á l t a s s á k  m a g u k a t  a z z a l  
a  h i ú  r e m é n y n y e l ,  h o g y  e z  á l l a l  v a l a m i t  e l  
f o g n a k  é r n i .  A  v e z e t ő  k ö r ö k n e k ,  m e l y e k  o l y  
s z é d ü l e t e s  m a g a s s á g b a n  t r ó n o l n a k  a  s z e r é n y  
t a n í t ó s á g  f e l e t t ,  k e l l  a h h o z  a  s z i l á r d  e l h a t á ­
r o z á s h o z  j u t n i o k ,  h o g y  a  s z i n t e  l e h e t e t l e n  
á l l a p o t n a k  v é g e  v e t e s s é k .

M i n d e n k i ,  a k i  t u d á s á n a k  h a j n a l h a s a d á ­
s á t  a z  e l e m i  i s k o l a i  t a n í t ó n a k  k ö s z ö n h e t i ,  
h á l á t l a n ,  h a  h o z z á  n e m  j á r u l  e l s ő  o k t a t ó j a  
a n y a g i  h e l y z e t é n e k  j a v í t á s á h o z ,  t e r m é s z e ­
t e s e n  a k k é n t ,  h o g y  e l ő s e g í t s e  -  -  h a  t u d j a  —  
a  t a n í t ó k  f i z e t é s é n e k  f e l e m e l é s é t .  H o g y  e l é g  
p é n z  e  c z é l r a  n e m  á l l  r e n d e l k e z é s r e ,  n e m  
s z a b a d  k i f o g á s n a k  l e n n i .  E l v é g r e  n e m  h a n y a ­
g o l h a t j u k  e l  k ö z o k t a t á s u n k a t  a n n y i r a ,  h o g y  
é h e z ő k  t a n í t s a n a k .  N e  f e l e j t s ü k  e l  a z t  a  
h i r e s  k i j e l e n t é s t ,  h o g y  N é m e t o r s z á g  n a g y ­
a r á n y ú  h a l a d á s á t  n é p i s k o l a i  t a n í t ó n a k  k ö s z ö n ­
h e t i .  O t t  m e g f e l e l ő  f i z e t é s  m e l l e t t  v a n  m e g ­
f e l e l ő  n é p t a n í t ó i  k a r .  D e  n á l u n k  m e g k ö v e ­
t e l i k  u g y a n  a  m e g f e l e l ő  n é p t a n í t ó i  k a r t ,  á m  
n e m  a d n a k  n e k i  k e l l ő  f i z e t é s t .

N e  c s o d á l k o z z u n k  h á t  a z o n ,  h o g y  o l y  
s o k  é v i  h i t e g e t é s ,  o l y  s o k  é v i  n é l k ü l ö z é s  
é s  s z ü k s é g  u t á n  a  r o s s z u l  f i z e t e t t  f a l u s i  
t a n í t ó k  i d e a l i z m u s a  f o g y t á n  v a n .  A  h i á n y z ó  
k e n y é r  f o s z t j a  m e g  ő k e t  t ő l e .  A z  a  t á r s a ­
d a l o m  t e s z i  ő k e t  e l é g ü l e t n e k k é ,  m e l y n e k  
n a g y r a n e v e l é s é b o n  k ö z r e m ű k ö d n e k ,  a  m e l y  
m i n d e k i n e k  m ó d o t  n y ú j t ,  h o g y  m u n k á j á é r t

T A R C A .

Öregapó.
— A „Muraszombat és Vidéke" eredeti tárczája. —

Irta : JÁNOSSY GÁBOR.
üregapó. mondja, mivel köszöntsem én szu- 

uupjáuak áldott ünnepén V Mi jót kívánjak,
1 imádkozzam istenhez, mi szerető Atyánkhoz,

• "ól — ükülnyi apróság voltam még — azt 
"tta öregapóval én imádott jó szülém, azt 
• Ilük boldog gyerekkorom boldog napján,
... hogy az Ur gondot visel mivel mutassam j 

ízt a mélységes szeretet táplálta tiszteletet, 
•/Ivemet azok iránt a hetvennyolc/ esztendős ; 
i hulló ezüstszálak iránt el.lölti ?

Mily egyszerű és mily nagyszerű az élete 
' . mily bámulatos a munka, mit két ember- j

resztül végeztek Istenmegáldolta, ránezos ; 
iily megszámlálhatatlan a sorscsapás, a : 
, mit krisztusi türelemmel viselt el hetven- . 

1 1 ' esztendős ifjú szive, ez a szeretettől dohogó, 
mnyi derült, annyi áldást hozó nemes szív. ; 

ek hűsége, jósága, tisztasága — „árban és 
"i. szírt a habok között* — áll vala „rcn- 

1 kietlenül* !
Nem egyszer sóhajták remegő ajkai, nem 

~ -/er mondották azok u beszédes, még borús 
'■apók idején is reményiül sugárzó, enyhülőiét 
árasztó, egy-egy titkos könnycseppet behajtó kék 
-/cmei: Az Er adta, uz Ur el is vette, legyen

áldott az ö szent neve! A bibliai Jób regéje való­
sággá vált előttünk, sorsunk nem egy változásában 
mi megtartó pátriárkánk, hitünk, boldogságunk — 
öregapo!

Hányszor kezdte újra, elölről a munkát, meg­
törhetetlen hittel, szerelve, áldvá a sorsunkat intéző 
kezet, magához emelve csüggedő kicsinyeit, két 
kezében a jo öreg családi bibliát s a munkaesz­
közt tartva, verejtékes munkaközben biztatólag han­
goztatva . . . az Ur gondot visel . . .

így éltek, ilyenek voltak az apostolok is, ily 
egyszerű emberek, tiszták mind szavaikban, mind 
cselekedeteikben, kitartók munkában, szenve- j 
désben, ily jók . . . ily ártatlanok . . .  ily bői- : 
dogok . . .

Vagy talán álom mindez csupán, a mi a szi­
vemet. letkemet elfoglalja mai örümünnepünkön ? i 
Csak képzeletemben el tálán messze-inessze innét 
a kápráztató fényességtől, emberzsiboogástól árva- 
lányhajterinö Sághcgy közelében egy csöndes kis ; 
falucskában az egyszerű, boldog család, nagyapót 
ünneplő ?

Nem álmodom én, látom öregapót, épp mos; i 
iér haza a mezőről, nem ül a szekéren, |las?an 
lépdel uz ö kedves Lombárja, Bimbója előtt, nyá­
jasan viszonozva a falubeliek, az öcsémuram, a 
hugomasszonyék szives köszöngetését, ismeri, sze­
reti öt apraja-nagyja csöndes kis falunknak.

A Pista gyerek — a legapróbb unoka örven­
dezve szalad nagyapó elébe - jó vojlam ám öjed- 
apáin — ugye hozott Pisztikának ojan pöttyös/ 
mudájtojászt — nem szijtam ám — ugye édosz-

anyám —- hát ojan fütyüjö jidó madájt hozott-c 
Pisztikának öjedapám V

— Mindjárt kincsem, mindjárt előbb bekös­
sük a Bimbót, meg a Lombárt, lásd egész nap 
szántottak szegények fáradtak is — no te bogaras, 
ne — s vezeti a jámborokat, a mi fekete kenye­
rünk hűséges megszerzőit friss szalmával behin­
tett nyugvóhelyükre, illatos szénával megrakott 
jászolukhoz.

Már a csillagok is feljöttek az égre, besöté­
tedett egészen, Pistika háromszor is híja nagy­
apót — öjed apám, tesszét máj bejönni vaczorázni, 
mind el hül a tjumpi asz asztajon — med osztán 
máj tesszét odaadni a pöttyös/ madajtojászt — 
nem szijt Pisztika déjután — ugye nem édcsz- 
anyátn — a fütyüjö jidó madájt isz téjem szépen — 
hónap isz jó lesz Pisztika — ugye édeszanvám . . .

A Bimbó, meg a Lombár jóízűen ropogtatják 
az illatos szénát, most már nyugodtan mehet va­
csorázni nagyapó — ott ballag az udvaron Pisti- 
kával a karján s belép a szobába.

Jo étvágygyal fogyasztják cl az egyszerű est- 
ebédet ; a ki egész nap Isten áldott ege alatt verej­
tékes munkával keresi a másik napra valót, uz 
nem válogat az életben, nem rontja el magát, 
azzal a gondolattal költi el vacsoráját, hogy meg­
érdemelte a mai napot, fárad, dolgozott betevő 
falatjáért.

Pistika édesanyja öléből apához kívánkozik; 
nála még nem vacsorázott a kópé, majd öregapó 
térdén lovagol s hízelkedve kéri . . .  no most 
tesszét meszelni öjedapám a kis/. Jczuszkáról —

A j f í Y A ^ ö n y v i - ,  ha lá lo zás i- és h á za sság i k ivo na to k  úgy a rom . kath., va lam in t az  ág. ev. hitv. le lkész  u ra k  
—  ré szé re  ra k tá ro n  ta rt ésj k apha tó k  Ba lkány i E rnő  nyom ta tványraktá rában  M u raszom bat.
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legalább megközelítőleg arányos 
kiszorítson —  csak éppen őket 
vissza ettől.

fizetést 15-ére nem is, de jövő év elején -  
tartja valami váratlan akadály közbe nem jön 

den bizonynyal megindul a vasút.

hacsak 
-  min-

Hogy ez már soká igy nem  maradhat, 
világos minbenki előtt, a kiből a méltányos­
ság érzete még teljesen ki nem  vezett. Az 
élet kemény harcza nem teheti oly vásottak­
ká az emberi lelkeket, hogy csak annak 
szolgáljunk igazságossággal, aki azt tőlünk 
kierőszakolhatja, hanem fizikai erőszak nél­
kül tisztán erkölcsi tekintetektől vezéreltetve 
kötelesek leszünk teljesíteni a népoktatás 
dorék bajnokainak jogos követeléseit.

Addig is nyugodjanak meg a tanítók 
abban a tudatban, hogy semmiféle szak- 
szervezetnek nem lehet oly hatalma mind 
annak az igazságnak, mely követeléseik  
jogosságában rejlik és melynek győzelme 
most már soká nem fog várattatni magára.

— Vasutunk megnyitása. A fővárosi napi­
sajtóban, valamint vármegyénk több lapjában a 
múlt héten egy rövid hir látott napvilágot, amely 
azt jelentette, hogy a m. kir. kereskedelmi mlnisz- 
tcr a körmend—muraszombati vasút megnyitását 
deczcmber hó 15-ére határozta el, ami nem 
jelenthet mást, minthogy vasutunk másfél hónap 
múlva megindul. Ezek a közlemények azonban 
nyilván félreértéseken alapulhatnak. Teljességgel 
lehetetlen ugyanis, hogy a vasút 15-ére készen 
lehessen s igy bármennyire óhajtanok is, nem 
részesülünk abban a szerencsében, hogy már j 
rövid hat hét alatt vasúton távozhassunk Mura­
szombatból. Mi utána jártunk a dolognak s a 
Vasút részvénytársaságnál semmit sem tudnak a 
kereskedelmi minister állítólagos megnyitási rcn- j 
deletéröl. A munkálatok ámbár nagyon előre- , 
haladtak már de az építési vállalat deczember 
15-ére mégsem tud minden munkájával annyira 
elkészülni, hogy a vasút a forgalomnak átadható 
legyen. Konstatálnunk kell azonban, hogy ez nem j 
a vállalaton múlik, hanem azért van, amint ezt j 
már egy Ízben megírtuk, hogy a resiczai vasgyár ! 
nem tudta kellő időre a megrendelt síneket szál- ! 
litani s igy a sin lerakási mukálatok nagy kése- j 
delmet szenvedtek. Nemkülönben nehézséget oko- j 
zott a kavics kérdése is, amit azonban már ! 
sikerült kedvezően megoldani. Így aztán hu decz. J

H Í R E K .

H a lo tta k  n a p já n .
Hullatja leveleit az idő vén fája. El­

jött ismét a keresztény világ nagy ünnepe, 
a szám onkérés, a megbocsátás, az em léke­
zés m egszentelt napja. Künn ködös, boron- 
gós őszi nap, hulló levél, tar gályák min­
denütt. A természet maga is halódik. De a 
szomorú elmúlásba édes vigasztaláskép be­
világít a remény sugara.

Millió és millió s z ív  dobbant meg e 
napon. És elzarándokoltunk oda, hol sze- 
retteeinkét fedi a setét hant. A temető 
magánya benépesül. A gazdag elvitte pom ­
pázó koszorúját kedvese sírjára, a szegény  
csak hulló könyeivel áztatta a porladó te­
temet. S ki tudja, melyik áldozott szebben, 
igazabban az elhunytak emlékének?

Kigyultak a m écsek s pisla fényükből 
a szeretet, az em lékezés fénye áradt,

S mégis a halottak nagy ünnepén az 
engesztelés, a megnyugvás üli nagy diada­
lát. Megtörik a büszke gőgje, a fenhéjázó  
kevélysége, mert a temető csendje elmúlást 
hirdet. Elmúlást és vigasztalást. A robotos 
munka zsivajába bekiáltott az em lékezés: 
inegálljatok gyarló földiek, hisz sorsotok az 
elmúlás, az enyészet, n incs örök, csak a sir.

A feltámadás biztatást önt belénk. 
A jót csak jobbra serkenti, mert ki tudja, 
mikor közéig az elmúlás napja. S  a halál, 
a pihenés oly szép, oly hívogató. A földi 
kin elmúlik, a  halálban nincs m ás, csak 
feledés, csak megbocsátás.

S ki tudja, igaza van tán az ábrándos 
dán király fiának, Hamletnak:

Tán még a sírban is álm odunk!

—  Vadászat. Gróf Széchenyi Tiva­
dar v. b. t. t. pénteken és szom baton igen 
sikerült vadászatot rendezett a véghelyi, 
borhidai és halmosi erdőkben. A vadásza­
ton a vendégszerető főúri házigazdán kívül

résztvettek: fia, ifj. S zéchenyi  Tivadar 
honvéd huszárfőhadnagy, B ossúnyi Mihály, 
dr. Czifrák  János, Kollás Lipót, Sarugn  
Frigyes és S tá ry  Ferencz* Lapunk zártáig 
csak az első nap eredm énye ism eretes, 
amely a kedvezőtlen időjárásra való tekin­
tettel, elég szépnek mondható, Esett 65  
nyúl, 11 fáczánkakas, 5  szalonka és  2 
özbak.

— Vadászatok. A muraszombati vadásziár- i 
saság sikerüli vadászatot tartott mull vasárnap és 
hétfőn Pétcrhegycn. Késztvcttck a vadászaiban 
liodnár Endre, Gilyén Sándor, Junkuncz Sándoi, 
Kleinrath József és Púsfay Pongráez. Esett 10 
szalonka 32 nyúl és 2 őz. Csütörtökön Púsfay 
Pongráez főszolgabíró turtott vadászatot' bokrácsi
és szent-bibori területein, melyen résztvettek a 
házigazdán kivül Aczél József, Junkuncz Sándor, 
Kleinrath József és Schweinhaminer János.

—  B a r th a lo s  Istv á n  vasutunk en ­
g ed m én yese—  aki újabban a muraszombat- 
alsólendvai vasútra is előmunkálati engedélyt 
kapott a m. kir. kereskedelmi ministertöl 
szombaton délelőtt Batlyándon tartózkodott 
s a vasutvállalat nevében tárgyalásokat folyta­
tott az ottani kavicsbánya tulajdonosokkal 
a kavicsbánya megvásárlása czéljából.

— Költözködő iroda. Immár teljes szépségben 
áll a fö-utezán dr. Vratarits Iván ügyvéd háza, mely 
városunk egyik legstyilszerübb épülete. Az ügyvédi 
irodát a napokban helyezték át az uj helyiségbe. A 
lakás csak a tavaszra leszen kész.

—  K itü n te te tt  ta n ító .  Szép és jól 
megérdemelt kitüntetés érte Kondor Ferenc 
halm osi tanítót, járási tanítói karunk em e  
kiváló hígját. Apponyi Albert gróf m. kir. 
vallás- és közoktatásügyi minister a tanítás, 
közgazdaság és magyarosítás terén kifejtett 
kiváló tevékenységéért 500  korona jutalom­
ban részesítette. Midőn a derék tanférfiut 
em ez ujabbi sikere alkalmából őszintéit 
üdvözöljük, azt kívánjuk neki, hogy áldá­
sos tevékenységével még sokáig használ­
hasson hazájának.

— Meghívó. A , Szombathely egyházmegyei 
rkath. tanító-egyesület muraszombati köre“ f. évi 
gyűlését, XL.-it, 1906. évi november hó 14-én 
Csendlakon a rk. iskola helyiségben tartja meg, 
melyre a t. tag urak és tanügybarátok tisztelettel 
meghivatnak. Tárgysorozat 1. Elnöki megnyitó. 2.
A m. gyűlés jkönyvéuek felolvasása s hitelesítése.
3. Elnöki jelentés a kör f. évi állapotáról. 4. 
Gyakorlati tanitas Völgyi F. helybeli tanítótól. 5.
A heti isk. szünidő megállapítása. 6 . A szertárt,

ugye édeszanyám, Jézuszka szoha se' szijt, min­
dig jó gyejek vojt, Isztenke nem vejte meg Jézusz- 
kát, cn isz ojan jó leszel, mint a kisz Jézuszka, 
ugye édeszanyám V

S öregapú mesél a kis Jézusról. Pistika néma 
áhítattal hallgatja öregapu szavát, elölte csak az a 
megfoghatatlan, hogy tudott a kis Jézuska olyan 
jó lenni, hogy soha sem sirt, hogy soha ki nem 
kapott. Ugye üjedapám a kisz Jézuszkának szók 
lovaczkat med katonabáczitat hozott Isztenke a 
vászáról, med szók szilül, kaldot hiszen Jézuszka 
szoha sze volt josz, szoha sze szijt . . .

Édesen foly öregapó ajkáról a szebbnél 
szebb rege.

Keresd föl édes leányom, szól a nagyobbik 
unokához — azt a regi szép éneket, mielőtt lenyu- 
godnánk, adjunk halál Istennek a mai napért, 
hogy megadta nekünk a mindennapi kenyeret és 
kérjük, hogy adja meg ezután is és bocsássa meg 
a mai vétkeinket.

És megzendül a családtagok ajkán az a 
régi ének.

Az egyszerű jó talusi embereknek, kik még 
hisznek, kik meg imádkoznak, az enyéimnek hála­
adó éneke.

Az éj im érkezik, beborítja a földet, az Ur 
nem távozik, megvilágosit minket: Nálad óh Jézu­
sunk : vau napunk, világunk . . . Pistika is felébredt 
öregapó térdén s ártatlan csengő hangjával bule- 
vegyül ö is a nagyobbak énekébe.

Épp most jött fel a hold a csillagos égen, 
piOKulyogva árasztja szét ezüstfényét a pihenő lajra,

nem oly hulavány, derültebb most, mint egyébkor 
áldúlag terjeszti ki sugáruit mintha osak az 
énekben gyönyörködő mennybéliek parancsára 
tenné boldog jó kedvében — arra a szalmalödeles 
kunyhóra is, melyben épp most hangzott el a szent 
ének utolsó szava . . . nálad óh Jézusunk: van 
napunk, világunk . . .

Azután elesündesül minden,
Nem, oh nem álom ez, igy van, a mint el­

képzeltem, úgy volt, mikor engem ringatott öreg- 
apo térdén, úgy van ez most is, úgy is lesz mind­
örökké 1

Újra látom öregapót, mint ősz pátriárka ül 
karosszékében, hogy megáldja útra készülő, ide­
genbe távozó unokáit, bennünket, igy tett mindig, 
valahányszor — letelvén a vakáczió gondatlan ; 
ideje — bucsűzdsra köréje gyülekeztünk.

Mily arany tanácsokat, mily nemes elveket 
kötött u szivünkre áldás, könnyek között öregapú.

Szerények legyetek gyermekeim mindenek­
előtt, hogy az emberek szeresének benneteket. 
Soha el ne hagyjátok egymást, megemlékezvén az 
öreg bibliai tanításáról: Egymásnak terhét hordoz­
zátok és úgy töltsétek be a Krisztusnak törvényét.

Mindenkit megbecsüljetek, mások gyarlósá­
gait szeretettel Ítéljetek meg, erényeit kövessétek, 
S véssétek különösen szivetekbe azt az arany- 
mondást, megolvaslmtlátok nem egyszer, inig ki­
sebbek voltatok itthon, a hosszú téli esteken . . . 
hogy szegénynek drága kincs a hit, tűrni és romélni 
megtanít. Imádkozzatok, dolgozzatok és szeressétek 
e g y m á s t  g y e r m e k e i m .

Könnyes szemeit áldúlag függesztő reánk, 
könnyeinkkel áztattuk, csókjainkkal halmoztuk el 
áldott kezeit, e mi védő, megtartó és olörosegitö 
fegyvereinket, erősségünket, s nehéz szívvel és 
mégis megkönnyebülten, szeretet és áldástól ki­
sérvé vettünk búcsút a szülei háztól.

Öregapót ünneplő családunk örvendezésétől 
hangos az a nádfüdelés falusi ház a mai napon, 
szinte hallom . . . igén . . .  haliga . . .  a régi ének dal­
lama zendül ott benn . . . messze innen tőlem — 
kis szobánkban, vén diófaasztal körül . . . ártatlan 
ajkakról — ünnepi öröm, diadal és hálaérzésbül 
fakadva . . .  és zeng mélyen, szent himnuszként . . . 
imádsággá válva . . .  az Ur gondot visel . . .

És öregapó boldogan legelteti jóságos kék 
szemeit az öt ünneplő családtagokon s önérzettel 
és mégis szerényen mondogatja magában a jó 
emberek jelszavát: Ha még egyszer elkezdhetném, 
isinél a múltai követném !

Elmondhatjuk-e mi is ezt majd a pálya vegén, 
lesz-e bennünk kitartás, nem fogyatkozik-e meg 
hitünk, nem hidegül-e meg szivünk az élet nehéz 
utain V . . .  Ha kétség fog el, megcsendül fülem­
ben a régi ének . . . folyton hallom, a mint otthon 
énekli az egyszerű család, öregapó, még a Pisla 
gyerek is . . . az Ur gondot visel . . .

Áldd meg Isten, te, a ki gondol viselsz reánk 
áldd meg liü szolgád, öregapó ősz fejét, áldd meg 
mind a két kezeddel!
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•vV1'- ének tanítása. 7. Az ismétlő tanulóknak a 
„K imapi felső osztályokkal együt való tanítása.

" IW.tujilás. 9. A tapsági dijak beszedése, lo!
I litvanyok. II. A jövő évi körgyülés helyének, 
i , m k s ((‘teleinek kitüzese. A körgynlést pont !

' 'kor tardando szent mise előzi meg. Márton- 1 

I -H Mi. október 2 8 .  Pusztai József, a kör i 
„|, : elnöke.

Köszönetnyilvánítás. A muraszombati 
Takarékpénztár 80 koronát volt szives a vas- 
li -kuli óvodának ajándékozni, melyért ez utón 
iiie "I halas köszönetét Borovnyak József ovoda
bizottsági elnök.

Elveszett kutyák. Aczél József albiró a S 
./ravedelyes vadász türelmével és kitartásával 
ír 1 két kitűnő fajú vizslakölyket. Csütörtök reg- 
r" két fiatal kutya egy ellenőrizetlen pillanatban 
kis vött a nyitva felejtett kapun s azóta nyomuk
veszett.

Egy ifjú gonosztevő. Skrabán István sürü- I 
házi 1 2  éves liu korán megismerkedik a börtön i 
i'V■:■■'•vei, Apja Skrabán József volt bűnének j 
szerző . Meg tavaszszal történt, hogy a gyerek ;
Ih-Iim>■ ’lt Siftár Sándor nyitott szobájába, egyene- !

ki esett a szekrénynek s abból 50 korona 
készpénzt elemeit. Apja pedig ezt a pénzt szépen 
eltette. Szombaton tárgyalta ezt az ügyet a kir. 
jura-bíróság, hova az Siftár feljelentése folytán 
került. Az ügyészségi megbízott a fiút lopással,
; it pedig orgazdasággal vádolta. A liu türedcl- 
ii.' - vallomást tett, de az apa konokul tagadott.
A i'irósáe a fiút, tekintettel fiatal korára, 14 napi 

zárásra, az apját pedig 8  beli fogházra és egy 
i vi hivatalvesztésre Ítélte. Az ítéletben a köz- 
vádi" és a felek megnyugodtak.

— Furcsa közokiratok. Két nem mindennapi j  
okiratot láttunk a minap. Mind a kettő egy kör- 
i'.-gy/öség hivatalából került ki. Az egyik egy

k.)!'--i bizonyítvány mely ezenképcu szól: N. X. 
i lakos c s a v a r g á s t  h a j l a m a i t ó l  e 1 1 e- 

k i ii t v e, tudtunkkul büntetlen előéletű. A 
üíh-ík egy kézbesítői jelentés, mely nem kevesbbe 
mulatságos. Egy stririai német itt a járás területén 
kihágást követett el. A szolgabirosúg tárgyalásra 

m Az idézés azonban nem volt neki kézbesít­
h et mert időközben eltávozott. Ezt a tényt igy 

.illette a kézbesítő: Az idézvény N. N.-nok nem 
volt kézbesíthető, mert az illető szagot érzett 
és elillant.

— Óriási szerencsétlenségek történnek naprót-napra
a bányákban Majd a rettenetes bányalég, majd a tűz ! 
pusztítja bennük az embereket. Itt összeomlik egy tárna, j 

nőtt víz tódul az aknaba és mégis mindennap sok ezer 
bányász száll alá a mélységbe, hogy megkísérelje a szeren- 

A bányászokat tesz koczkara és sovány a szeren- 
<> jc. Mennyivel inkább kötelességünk tehát megragadni 

minden alkalmat, ahol kevés koczkázat m elleit nagy ; 
. i cséie lehet reményük. Ilyen alkalom nyílik most is. 

nlön esetleg egy millió koronát nyerhetünk Havas fest- 
■■nk hírneves budapesti bankházából való osztálysors- j 

jv. i. a melyek helyben Balkányi brnő könyvkereskedésé- i 
i"-n kaphatók. Bővebbet a hirdetési rovatban.

— Az ujbor hatása. Deues Pál gedöudvari 
rsmáros jó léle tótsági murczit vett és bizonyára

.gondolta, hogy az ujbor milyen romboló 
haia-sal lesz tulajdon korcsmájára. A múlt vasár- 1 

un |. Lansa Ferencz tért be hozzá egy ital borra, i 
i az elébe tett félhter tótsági olyan jól esett j 
u-i,i. hogy ismételt félliterrel kert. Mikor már vagy 
> !.-lliier bort megivott, garázdálkodni kezdett, 
i h kötött u többi vendégbe, sőt a koresmárosba j 

Ez öl csititani akarta, de ahelyett, hogy le 
udesitenie sikerült volna duhajkodó vengdégét, ' 

1 inkább felbosszantotta és ez részegéségében j 
ni zúzni kezdett és összevagdalt minden törhe- 
; kocsmában. Ablakot, ajtót, lámpát, széket, j 

lt üveget tányérát. Hat ember kellett u meg- I 
/.esére. Most a járásbíróságtól fogja majd,  
kedéseinek jutalmát megkapni.

— Szatócs és korcsmáros harcza Czelecz 
>,mrior palhegyi korcsmáros régi haragosa volt | 
lía -ies István szatócsnak. A harag oka uz, bugy­
ii szatócs is gyakorolt boltjában italmérést, bár 
oak korlátoltan', de Czelecz mégis erős conkn- , 
renciút látott benne. A múlt héten aztán kitört u
' kurensból a harag, s midőn Bacsicsot korcsmája 
1 ít elmenni látta, rá tamadt és annyira elverte, 

v’y Bacsics pár napig uz ágyat nyomta. Feljelen- 
1 Uék a csendőrök.

A megvert szabó, vagy a rosszul sikerült
nadrág Porédos Mihály bodóhegyi gazda egy uj 
nadrágot rendelt Mcrklin István tiborfai szabónál. 
Mcrklin a rendelést köszönettel fogadta és sietett j 
■ nadrágot mielőbb nyélbe ütni. Mikor készen 
volt hazavitte, s Porédos nyomban felprobálla 
azt. A nadrág azonbau sehogysein tetszett Poródos-

____________ . m u r a s z o m b a t  é s  v i d é k e *

nak, s ebbéli nézetének kifejezést is adott, még pedig i 
nem a legudvariasabb formában. A dologból szó- I 
váltás kerekedett, melynek során Porédos vissza- ! 
dobta a nadrágot, a szabó pedig mérgében Poré- ■ 
dós fejéhez vágta azt. Erre aztán hajba kaptak 
es alaposan elverték egymást. Erre következett a 
visiimropertum és feljelentés. Belejeztetik pedig 
az ügy a járásbíróságnál.

. A ^ r‘ Hichter-féle Liniment Caps. comp. (Horgony- 
Pam-Expelleri igazi, népszerű háziszerré lett, mely számos 
családban már több mint :»> év óta mindig készletben van. 
Hátfájás, csipőfájdalom, fejfájás, köszvény, csuznál stb.-nél ; 
a Horgimy-Liniiiienttel való bedörzsölúsek mindig fájdalom­
csillapító hatást idéztek elő ; sőt járványkórnál, m inő : a 
kolera és háiiyóhasfolyás. az altestnek Horgony- Liniment- I 
tel való bedörzsöiése mindig igen jónak bizonyult. Ezen | 
kitűnő háziszer jó  eredmény nyel alkalmaztatott bedürzsö 
lésképpen az. influenza ellen is és üvegekben : á H(j fillér, j 
1 kor. 40 f. és 2 korona a legtöbb gyógyszertárban kap- j 
ható ; de bevásárlás alkalmával tessék hatarozottan : Rieh- ! 
ter-féle Horgony-Limraentet iHorgony-Pain-Expellert) kérni, 
valamint a .Horgony” védjegyre és a Richter ezégjegyzésre 
figyelni és csak eredeti üveget elfogadni.

— ítéletidő.Csütörtökön Mindenszentek ünne­
pén valóságos ítéletidő volt városunkban. Délután j 
ö óra felé, mikor a temető kivilágítását kezdték, j 
hatalmas vihar kerekedett, mely a legforróbb ! 
nyárnak is becsületéie vált volna. Szerencsére 
kart nem tett, de a sírok kivilágítását alaposan 1 
elmosta.

Magy. kir, szab. osztálysorsjáték Az osztálysorsje­
gyekben mindinkább élénkebbé váló kereslet a magy. kir. • 
szab osztálysorsjáték igazgatóságát tudvalevőleg arra kész- ! 
tette, hogy a sorsjegyek számát a lefolyt XVili. sorsjáték­
ban lö.dUO-el szaporítsa és ennek megfelelően a nyerőmé- 1 
nyék összegét Í.IMM.OOU koronával emelte. A most kezdődő 
XIX. sorsjáték tervezete ugyanaz marad, a mennyiben | 
ismét lZőot KJ drb. sorsjegy kerül kibocsátására, melyre 
összesen 1C.4Ő7.U00 kor. nyeremény esik Tény az, hogy a j 
világ egyetlen sorsjáteka sem lnr csak megközelítőleg is 
ily kedvező játéktervvel, miáltal a sorsjegyek nemcsak 
nálunk, de a távol idegenben is nagy kedveltségnek orvén- | 
deuek. A most lefolyt^sorsjáték záróhuzása a nyeremény­
esélyek nagyszerűséget fényesen bebizonyította, a meny- I 
nyíben a 8278o. számú sorsjegy, melyre a 100.000 koronás i 
utolsó főnyeremény esett, kapta a (JU0.0U0 koronás ju ta­
lomdijat is, igy tehát ezen sorsjegy 700.000 koronát nyert,
* legnagyobb főnyereményt, melyet valaha osztálysors- 
játékban kifizettek.

Pályázat.
A m. kir. posta táv. és távbeszélőnél betöltendő 1 

0 1  gyakornok jeiölti állásra ezennel pályázat hir- 
dettetik.

Ezen állásokra az 1883 évi 1-sö törvénycikk
14-ik §-sa értelmében azok az ifjak pályázhatnak, 
akik középiskolát, vagy ezzel egyenrangú más. 
tanintézetet érettségi vizsgával, sikeresen elvégez­
tek 18-ik életévüket betöltötték és magyar 
állampolgárok.

Ezen feltételeken kivül pályázók község- 
erkölcsi bizonyilványnyal feddhellen előéletüket. ; 
közhalósági orvosi bizonyitvanynyal pedig ep. 
egészséges, a posta-táv. és távb. szolgálatra testi- 
tileg is alkalmas voltukat igazo'va tartoznak.

Továbbá azok, kik a középiskolát az 1905 
1906-ik tanévet megelőzőleg végezték, tártoznak 
hiteles módon azt is kimutatni, hogy azóta hol 
voltak alkalmazva illetve mivel foglalatoskodtak.

A pályázat alá bocsátott állásokat a kerületi 
posta és táv. igazgatóságok fogják betölteni, és 
pedig a budapesti pt. igazgatóság 2 0 -at a zágrábi 
lö-öt a többi igazgatóság pedig egyenként 8 -at.

A sajatkozüleg irt és születési, orvosi, erköl­
csi és iskolai bizonyítványokkal felszerelt folya­
modványokat a már közszolgálatban állók elöljáró 
hatóságuk, a közszolgálatban nem állók pedig az 
illetékes főszolgabíró vagy polgármester utján 
lölyó évi decz. 1 -ig ahhoz képest, hol a pályázók j 
alkalmaztatást óhajtanak nyerni: A budapesti; 
kassai, kolozsvári, nagyváradi, pécsi, pozsonyi, sop­
roni, temesvári vagy zágrábi pt. igazgatósághoz 
nyújtsak be.

A pályázok közül kiválasztottak, az illető 
posta távirdaigazgatóság felhívására az igazgatóság 
vezetőjénél személyesen jelentkezni tartoznak, aki 
azután felvételük iránt vegleg határoz.

A felfogadott pt. gyakornakjelöltck fogadal­
mat tesznek, két (2 ) korona napidijbun részesül­
nek és a következő feltételek mellett, lépnek 
szolgálatba :

1 . ) Állásukat az illető pt. igazgatóság fel­
szólítását kővető nyolez napon belül elfoglalni 
tartoznak.

2. ) Kötelesek a pt. igazgatóság által kije­
lölendő hivatuinál, melynek fegyelmi hatósága alá 
tartoznak, a posta-táv és távbeszélő kezelést gya­
korlatilag elsajátítani és olt rendes szolgálatot 
teljesíteni.

N O V E M B E R  2 8 .

3. ) 1007 évi szeptember hó l-rc saját költsé­
gükön Budapestre illetve Zágrábba lógnak áthelyez­
tetni a posta és távirda tisztképezö tanfolyam 
hallgatására.

4. ) A posta és távirda tisztképzö tanfolyam 
tartama alatt, mint annak rendes hallgatói a tan­
folyami szabályzatnak, minden tekintetben alávetik 
magukat és a megállapított beiratási dijat fizetni 
kötelesek.

5. ) Napidijaik élvezetében, a tanfolyam 10 
hóra terjedő tartama alatt is megmaradnak, de 
ennek fejében e tanfolyam székhelyén lévő pt. 
igazgatóság rendelkezése szerint a délelőtti órák­
ban gyakorlati szolgálatot tenni tartoznak,

6 . ) Akik ezen feltételeknek eleget nem tesz­
nek vagy a kiknek magaviseleté, avagy megbízha­
tósága kifogás alá esik, valamint azok is, akik 
a posta és távirda távbeszélő szolgálatra más 
okok miatt alkalmatlanoknak találtatnak a szolgá­
lat alól, minden további igény nélkül, egyszerűen 
felmentetnek.

7. ) Viszont azok akik gyakorlati alkalmazta­
tásuk alatt teljesen beválnak, a pt. tisztképzö 
tanfolyam szabályszerű elvégzése és a pt. tiszti 
alapvizsga sikeres letétele után posta és távirda- 
gyakornokká neveztetnek ki az 1803 évi IV. tör- 
vényezikk I l ik §-ában megállapított segélydijjal, 
azaz, ha felsőbb tanintézetet (egyetemet, müegyetc- 
temel, jogakadémiát) végeztek, évi 1000 K., külön­
ben pedig 800 K segélydijjal.

A posta és távirdatiszlképzö tanfolyam sza­
bályzata által előirt szakvizsga sikeres letétele 
után pedig minősültséget szereznek posta és 
távirdatiszti állásokra.

Budapest. 1006. október hó 21-én.
Kereskedelemügyi m. kir. miniszter.

L egújabb.
— Szombat délutáni telefonjelentések. —

—  A  S zo m ba the ly  V á ro s i Takarék - 
pén z tá r válsága. A válságba jutott pénz­
intézet, melynek bukásáról már az összes  
fávárosi lapok mint befejezett dologról Írtak, 
ugylátszik mégis megtalálja a szerencsés  
kibontakozás útját. A pénzintézet nagy 
szám ú hitelezői Szom bathelyen szombaton  
délután értekezletre jöttek össze, ahol is 
elhatározták, hogy az intézet vezetőségének  
ügyei lebonyolítására 1907 évi január hó 
15-ig moratóriumot adnak. Addig is Sze- 
rencsy Ede az Osztrák magyar bank fiók­
jának főnöke, Pécsi Henrik, a m ezőgazda­
sági bank igazgatója, dr. Knebel Kornél 
intézeti ügyész és dr. Viola Ödön ügyvéd­
ből álló bizottságot választottak, kiknek fel­
adata lesz, az intézet ügykezelésére a teljes 
kibotakozásig a felügyeletet gyakorolni s  a 
tapasztaltakról a január 15-én megtartandó 
értekezleten beszámolni. Teljesen megnyug­
tatta a hitelezőket, hogy Barthodeiszky 
Béla beledi nagybirtokos, ki az intézetnél 
mintegy 300 .000  koronával van érdekelve, 
a legm esszebbm enő garantiát felajánlotta.

—  O ttó  fö h e rc ze g  ha lá la  Gróf 
Erdödy Gyula országgyűlési képviselő részvét­
táviratot intézett az elhunyt Ottó föherczeg 
családjához. Gróf Erdödy Gyula az elhunyt 
föherczeggel benső baráti viszonyban volt. 
Az elhunyt fia Károly Lajos föherczeg is 
az év jelentékeny részét Erdödy Gyula gróí 
családjánál szokta tölteni.

Apró h irdetések.
Tiszta pergetett méz kapható kilogramonként 

1 korona áron Antaucr József bábosnál Mura­
szombatban. Nagyobb rendelésnél megfelelő ked­
vezmény.

Elsőrendű „Rézgálic* kapható igen olcsó 
áron a gazdakor megbízottjánál, Kardos József 
muraszombati kereskedő urnái.
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Fr. Kaiser-féle
Bregcnz Vortiilbcrgi köhögös elleni

czukorkái

20 és 40 fillér.
Kapható Muraszombatban B ö l c s  

B é l a  gyógyszertárában.

Vé'ljcjry: „Horgonyt* '

A Linimént. Capsici comp., 
a H o rg o n y -P a in -E x p e lle r
i-cv r•'triónak bizonyult liáziszer, mely már több 
mint 37 óv óta legjobb fájdalomcsillapító szemek 
bizonvult kö-zvenynel, csuznál és meghuleseknel.
....... bedörzsölésképpen használva. .........................

Figyel moziét és. Silány hamisítványok miau 
bevásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan üve­
get fogadjunk el. mely a „Horgony" vedjcgygyol 
és a Richter czegjegyzéssel ellátott dobozba van 
csomagolva. Ára üvegekben K—.80, K 1.40 és K2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható.— 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél, Budapest.
D r Richter g y ó g y s ze rá ra  a z  „ A r a n y  o ro s zlá n h o z"

—  P r á g á b a n ,  Elisabethstrasse 5 neu. 
Mindennapi szétküldés.
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U g y a n e z e n  j ó h i r ü  b a n k  e l a d  m i n d e n ­
f é l e  s o r s j e g y e t  r é s z l e t f i z e t é s r e ,  a d
k ö l c s ö n ö k e t  s o r s j e g y e k r e ,  h á z a k r a ,  

f ö l d e k r e  é s  l e b o n y o l í t

t ő z s d e ü z l e t e k e t .

725. és 726. 1906. végr. sz.

Á rverési h irdetm ény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-cz. 102. $-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a muraszombati kir, járásbíróságimk 
19üÜ. évi Sp. I. 27 3. és 28,4. 
következtében dr. Czifrak János és 
Imre ügyvedek álul képviselt Ficzkó Mihály 
seregházi iakus és a Gyanafalvai 'Pukarékpénztár 
r. t. javára Bücsek János seregházi lukus ellen 
445 kor. 75 fiit., 813 kor. 72 fill., 400 korona s 
jár, erejéig 1906. évi márczius 28 s több nap 
foganatosított kielégítési végrehajtás utján le- os 
felülfoglalt és 1870 koronára beesült következő 

kézi cséplő gép, 
lo. szekér, futkozó kocsi és nagy csikóból 

álló ingóságok nyilvános árverésen cladatni fog. 
Mely árverésnek a muraszombati kir. járás­

bíróság 1906. évi V. 112 4. és 237/4. 
zése folytán fent irt tőkekövetelések és

•zuinu vég- 
járulékaik-

I
bői illés hatra lövő követelések és járulékaik 
j,.j„ Srregliázáit, líüesok Jiinos lakAsnn >»

d é l e l ő t t i  I I órája határidőül k i l ö * e t i k  é s  . . . . .  «
venni szándék,,y.ók ez..... el oly
liivnlnak meg, Imgv az érinletl követelések az I I.
évi I.X. t.-cz. 107*. és l(K  S-ni értei.... Inni kesz-
nenzlizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek, szükség 
eseten becsúrim alul is, el fojtnak minim.

Amennyiben nz elárverezendő ingóságukat 
mások is le- és feliiirogbiltatták és azokra kielé­
gítési jogot nyertek volna, ezen ál-veres nz. IXKI. 
évi I.X. t.-cz. 120. S, érlelmélieil ezek javára is 
elrendeltetik.

Kelt Muraszombatban, 19U0-ik ovi október 
hó 2 0  ik napján.

SZABADKV JÓZSEF,

4402/1900. tkv. sz.
Ú j a b b  á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .

A muraszombati kir. jbíróság, mint tkkvi 
hatóság közhírré teszi, hogy Fekonya Viktor 
szentsebeslyéni lakos végrehajUilónak Ficzkó 
József kölesvölgyi lakos végrehajtást szenvedett 
elleni 09 korona 44 lillér tőkekövetelés és jár. 
enYick 1900. évi május Ótól járó 8 % kamatai, 
2 1  korona peri és 8  korona 80 lillér kielégítési 
végrehajtás kérvény! költségek kielégítése iránti 
végrehajtási ügyében az ezen kir. járásbíróság,

mint telekkönyvi hatóság területén levő, a köles- 
völgyi 74. sz. tjkvhcn A. I. 2—18. sor. 15/3, 
lő 7, lö /9 .18/0. 03/2, 03/4, 70 2, 79. 75 2, 200 2. 
2< N1/4. 2( KI 5, 200 7, 21M). 9, 2 13,2. 234,2, 243 2. 
hrsz. 5. Iiázsz, birtokra 1327 koronában, a 4  1. 
sor 224 2. Insz, birtokra 38 koronában, a t  2. 
sorsz. 227,2. Iirsz. birlokra 41 koronában meg 
állapiloll kikiállási árban az árvetés elren­
deltetik s arra határnapul 
1906. évi november hó 27. (huszonhetedik) napjának 
d. e. 10 órája Kölesvölgy község házához kitűzőiéit 
azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlanok 
esetleg a kikiáltási áron alul is cladatni fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett ingat­
lan kikiáltási árának 10%-ál, 132 kor. 70 íill„ 
3 kor. 80 fill. és 4 kor. 10 fillért.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat­
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok­
ban a kiküldött kezeihez letenni avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer­
vényt átszolgáltatni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5°/0 ka­
matokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyide­
jűleg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkönyvi hatóságnál és 
Kölesvölgy község házánál megtekinthetők.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság 
mint tlkkönyvi hatóságnál, 1900. október 17.

Dr. SchiCk, kir. albirú.

NOVEMBER 4.

Hirdetmény.

A k k o r  v e g y e n  B a l k á n y i  E r n ő  p a p i r -  
k e r e s k e d é s é b e n

Havas Testverek tagok
( B u d a p e s t ,  V . ,  L i p ó t - k ö r u t  1 7 . )  b a n k ­

h á z á b ó l  v a l ó  s z e r e n c s é s

S  osztálysorsjegyet.

E z e n n e l  k ö z h í r r é  t é t e t i k ,  h o g y  m i u t á n  a  M a g y a r  K i r á l y i  P é n z ü g y m i n i s z ­
t é r i u m  e l l e n ő r z ő  k ö z e g e i  a  M a g y a r  K i r .  S / . a b .  O s z t á l y s o r s j á t é k  i X I X ,  s o r s j á t é k )  I .  o s z ­
t á l y á r a  s z ó l ó  s o r s j e g y e k e t  f e l ü l v i z s g á l t á k ,  a z o k  a  f ö á r u s i t ó k n a k  á r u s í t á s  v é g e t t  k i a d a t t a k .

A z  I .  o s z t á l y  h ú z á s a  1 9 0 6 .  n o v e m b e r  h ó  2 2 .  é s  2 3 - á n  t a r t a t i k  m e g .  A  h ú z á ­
s o k  a  M a g y a r  k i r á l y i  á l l a m i  e l l e n ő r z ő  h a t ó s á g  é s  k i r á l y i  k ö z j e g y z ő  j e l e n l é t é b e n ,  
n y i l v á n o s a n  t ö r t é n n e k  a  H u z á s i  t e r e m b e n  ( I V . ,  E s k ü - t é r ,  b e j á r a t  a  D u n a - u t c z a  f e l ö l .  —  
S o r s j e g y e k  a  M a g y .  K i r .  S z a b .  O s z t á l y s o r s j á t é k  v a l a m e n n y i  á r u s í t ó i n á l  k a p h a t ó k .

B u d a p e s t ,  1 9 0 6 .  é v i  o k t ó b e r  h ó  2 8 - á n .

M agy. Kir. Szab. O sztálysorsjáték Ig a z g a tó s á g a .
L u k á c s  L á s z l ó .  H a z a y .

Ascher B. és Fia cégnél Mura­
szom batban kapható.

Thomassalak 16%
100 kilónként K 7.50

U g y a n o t t  a  l e g j u l á n y o s a b b  á r b a n  m i n d e n f é l e  g a z d a ­
s á g i  c i k k e k ,  u .  m . : v í z m e n t e s  p o n y v á k ,  k a z a l  p o n y ­
v á k ,  k u m e t t a r t ó k ,  g a b o n a  z s á k o k ,  g e p o l a j ,  
m a r h a s ó  s t b i  s t b i  b e s z e r e z h e t ő k .

A világ legjobb szappana

Sunlight Szappan
Gyapjúszövetek és vásznak bársonypuhává és hófehérré 

válnak Mosson Sunlight-módszer szerint és megtakarít majd 
munkát, időt és pénzt.

SSS ASCHER B. és FIA Muras‘ombates Bellatiinc.

N y o m u l ó i t  B a l k á n y i  E r n ő  g y o r s s a j t ó j á n .  M u r a s z o m b a t b a n .


